
À VOIR / MUST-SEE
Ducey  1

Petite cité de caractère, Ducey vous 
offre un spectacle coloré et fleuri. 
Classé Village Étape et Accueil Vélo, 
tout est fait pour vous accueillir. De 
plus, deux pontons handipêche ont 
été aménagés sur une partie de la 
Sélune en partant du Vieux pont, 
de façon à ouvrir la pêche à tous. 
De nombreuses activités sont 
proposées sur cette rivière comme 
des balades en canoë-kayak.
Ducey is a village with bags of 
personality that’s bursting with 
colours and flowers. Listed as a 
“Stopover” and “Bike-friendly” 
village, it has everything you could 
wish for. There are also two jetties 
for disabled fishing on part of the 
Sélune on the way from the Old 
Bridge so everyone can have a go 
at fishing. There’s so much to do on 
this river including kayaking.

Le Vieux Pont  / 
The Old Bridge  2

Il date de 1613. C’est l’un des plus 
vieux pont sur la Sélune, rivière de 
première catégorie, renommée 
pour sa pêche au saumon.
The bridge dates back to 1613 and 
is one of the oldest on the Sélune, a 
category 1 river famous for salmon 
fishing.

L’ancienne Abbaye 
de Montmorel / 
Former Montmorel Abbey 3

Elle conserve encore ses pans aux 
murs ornés d’arcatures, son logis 
abbatial de granit du XVI-XVIIe 
siècle et son ancien moulin.
It still has entire sections of wall with 
blind arcades, a 16th-17th century 
granite lodge and old mill.

Le Bois d’Ardennes / 
Ardennes Woods  4

Selon la légende, il est le vestige 
de la forêt de Scissy, qui couvrait, 
à l’origine, toute la baie du Mont-
Saint-Michel. Ce bois de 80 
hectares constitue l’un des rares 
espaces forestiers ouvert au public 
dans la Manche. Il a été aménagé 
de façon à mieux vous recevoir : 
parcours sportifs, aire de pique-
nique, bancs…
Legend has it that the woods are 
what remains of Scissy Forest 
which once covered all of Mont-
Saint-Michel Bay. The 80ha woods 
are one of few woodland areas 
in the Manche open to the public. 
It has been designed to welcome 
visitors: sports trails, picnic area, 
benches etc.

Le château des 
Montgommery / Castle  5

La construction du château, 
remon-tant aux premières années 
du XVIIe siècle, est l’œuvre de 
Gabriel II de Montgommery, un des 
fils de Gabriel Ier, célèbre pour avoir 
tué accidentellement le Roi de 
France Henri II, lors d’un tournoi 
le 30 juin 1559. Ce château suit un 
programme de restauration. Des 
visites guidées y sont proposées.
The castle was built in the early 
17th century by Gabriel II of Mont-
gommery, son of Gabriel I who 
was famous for accidently killing 
King Henri II of France during a 
tournament on June 30th 1559. The 
castle is under renovation. Guided 
tours are available.

PRATIQUE / USEFUL
INFORMATION

Où stationner ma voiture ?  
Where can I park?
Ducey : parking en face du châ-
teau / Car park opposite castle.

D  Point de départ / Start point : 
Le Vieux Pont. Prendre le che-
min qui longe la Sélune / The Old 
Bridge: Walk along the path by the 
Sélune.

Balisage / Signage:
Jaune / Yellow.

Pour plus
d’informations
For further
information
OFFICE DE TOURISME 
MONT-SAINT-MICHEL 
NORMANDIE 
Bureau de Ducey
02.33.60.21.53
tourisme.ducey@msm-normandie.fr
www.ducey-tourisme.com
Crédits photos : OT de Ducey. Clichés 
non contractuels, tous droits réservés.

Le parcours vous mènera à la découverte du bois
d’Ardennes, tout en longeant la Sélune, rivière 
de 1re catégorie riche en saumons sauvages.  

The trail takes you through the Ardennes Woods and 
the Sélune, a category 1 river famous for salmon fishing.

AU FIL DE L’EAU : 
LA SÉLUNE 

2h15  -  9,2 km
Facile • Easy

ON THE RIVERBANKS: 
THE SÉLUNE n°19

bis

manchetourisme.com/circuit-normandie
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19bis Au fil de l’eau : la Sélune / On the riverbanks: the Sélune
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